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– Öt! Láttad? Ötször ugrott fel! – ujjongott Jackie.
– Csak négy volt! – vetette ellen Al, tagadóan rázva nagy fejét.
– Öt! – ismételte Jackie.
– Az ötödik már nem ugrott, csak egy kicsit csúszott a víz színén… De itt nem is lehet igazán kacsázni. A tavon jobb.
– A tavon jobban lehet – ismerte el Jackie is.
– Nincs jó kavics – vonta meg a vállát Al. – Lapos és kerek. Azzal lehet jól dobni. A tóparton az is van.
– Ezek sem jók – mutatta a másik kinyitva a tenyerét. – Mind vastag… Talán ez.
Még egyszer próbálkozott, de nem sikerült.
– Mondom, hogy ez nem jó. Sem a kő, sem a csatorna. A tó partján versenyezhetünk – mondta Al, és leült a lejtősen ereszkedő partra. Jackie melléje telepedett, és egy ideig szótlanul nézték a víz folyását.
– Gőzhajó jön – kapta fel egyszerre a fejét Al.
– Onnan meg egy vitorlás. Kétárbocos – mutatott Jackie az ellenkező irányba. – Épp itt fognak találkozni… Tudod, mi lenne érdekes, Al? Ha pont előttünk összeütköznének!
– Ha összeütköznének, elsüllyedne a vitorlás.
– És a gőzhajó nem?
– Nem, mert az erősebb.
– Nem hiszem – rázta a fejét Jackie. – Nézd, menynyivel gyorsabban jön a vitorlás! Pedig az búzával megrakodva megy, a gőzhajó meg üresen jön.
– De két uszályt húz – mutatott Al a hajó felé. – Különben sem megy a vitorlás gyorsabban.
– De igen! – erősködött a pajtása.
– A gőzhajó megy gyorsabban… Mindjárt találkoznak.
A két hajó elhaladt egymás mellett, Jackie bánatára szépen kitérve egymásnak, minden összeütközés nélkül.
– Nem sokat érnek ezek a gőzhajók. A vitorlás jobb – jegyezte meg Jackie, mikor már mindkét hajó eltűnt előlük.
Al gúnyosan nevetett.
– Csak azért beszélsz ilyeneket, mert nem voltál még gőzhajón.
– Miért, te talán voltál?
– Voltam hát! Sokszor… Ha egyszer látnád egy gőzhajó szerkezetét, akkor tudnád, hogy sokkal jobb a vitorlásnál.
– Mikor voltál gőzhajón? Nem is igaz!
– Ha nem hiszed, kérdezd meg Maisonville kapitányt.
– Az ő hajóján voltál?
– Azon. Meg máson is. Mindig felmegyek a gőzhajókra… Tudod, meg akarom ismerni a szerkezetét, mert ha nagy leszek, építek magamnak egy gőzhajót, és azon bejárom az egész világot. Megyek majd Kínába meg Indiába meg Európába…
– És még nem ismered a szerkezetét?
– Még nem egészen. Tudod, a múltkor meg akartam nézni valamit Maisonville hajóján, az egyik dugattyút, bele is nyúltam és megfogtam, de akkor az a szakállas gépész visszarántott, és kiabált, mint egy bolond, hogy megőrültem, a gép leszakítja a karomat, vagy talán egészen összemorzsol… És azóta Maisonville nem enged a hajóra.
– Akkor történt ez az ujjaddal? – mutatott Jackie barátja bal kezére, amelyről az egyik ujjízület hiányzott.
– Ez? Nem, ez régi. A télen volt két éve.
– Mi történt vele?
– Tudod, az úgy volt, hogy mindig a tavon korcsolyáztunk a Bakerek Johnnyjával. De neki nagyon hosszú volt a szíja, örökké kibomlott, a korcsolya alá került, mire Johnny elesett. Hát egy darabot le akart vágni belőle. Én fogtam a szíjat, ő meg hozott egy fejszét, és azzal rávágott. De melléje ütött. Az ujjamra.
– És mindjárt lejött? Az ujjad?
– Le.
– Nagyon fájt?
Al megrándította a vállát.
– Nem is nagyon… Csak féltem, hogy otthon jól elpáhol az apám.
– És megvert?
– Nem. Nagyon megijedtek.
– És máskor? Szokott elverni?
– Szokott. Szíjjal. Meg korbáccsal is.
– Miért?
– Csak úgy! – rándította meg a vállát Al.
Jackie elhallgatott egy időre, és csizmája sarkával köríveket rajzolt a földbe. Aztán újra a barátjához fordult.
– És mégis bele mertél nyúlni a gépbe? Nem féltél, hogy ha valóban leszakítja a karodat, akkor nagyon megver az apád?
– Mondtam, hogy gőzhajót akarok majd csinálni magamnak… Meg vasutat is. Hogy azzal is utazhassak.
– A vasút még annyit sem ér, mint a gőzhajó – vetette ellen Jackie. – Látod, itt sem építenek.
– Itt nem, de építenek Norwalkban meg Wakemanben.
– Ott igen, de Milanban nem. Nekünk nem kell vasút, mert van csatornánk, és egész Ohióból ide jön minden gabona, hogy a csatornán szállítsák tovább. Hallottam, amikor odahaza az apám magyarázta az anyámnak. És azt is mondta, hogy ha vasutat építenének, az rossz lenne a hajótulajdonosoknak meg a csatornarészvényeseknek. Nektek is van csatornarészvényetek? Nekünk van.
– Mi az a csatornarészvény?
Jackie megrándította a vállát.
– Nem tudom. Olyan nagy papír. Azt tudom, hogy nekünk van.
– És miért lenne rossz nektek, ha Milanban vasutat építenének?
– Apám mondta. Az anyámnak… Hát ezért nem is hagyták, hogy itt vasút legyen.
– Én mégis csinálok majd vasutat magamnak. Csak ahhoz sok pénz kell, mert vasat kell majd vennem. De pénzem is lesz.
– Honnét lesz pénzed?
Al titokzatosan barátjára tekintett, azután óvatosan körülnézett.
– Esküdj meg, hogy nem mondod meg senkinek!
– Isten bizony!
– Otthon sem!
– Otthon sem.
– Hát akkor ide figyelj! Van egy találmányom. Hogy a kislibákat úgy is ki lehet keltetni, ha a tojó nem ül a tojásokon.
– Ha nem ül a tojásokon? Hogyan? – álmélkodott Jackie.
– Éppen ez a találmány… Igazán nem mondod el senkinek?
– Igazán!
– Hát ide hallgass! A tojó azért ül a tojásokra, meg a tyúk is, hogy meleg legyen. Ettől a melegtől kelnek ki a kislibák. Ezt már akkor is tudtam, mikor kisfiú voltam. Anyám mondta. Én erre fogtam egy kosár tojást, és rájuk ültem, hogy kislibák legyenek belőlük.
– És lettek?
– Nem. De csak azért, mert nem hagytak elég ideig kotlani rajtuk. A padláson ültem a tojásokon, és mivel sokáig nem kerültem elő, azt hitték, valami bajom esett. Elkezdtek keresni, és amikor megtaláltak, lehoztak a padlásról.
– És ez a találmányod? Hogy a liba helyett te ülsz a tojásokra?
– Nem. Akkor még kisfiú voltam, és rájuk ülhettem. Talán hároméves lehettem akkor. De most már még egyszer annyi vagyok, sokkal nehezebb; a tojások összetörnének.
– Hát akkor hogy ülsz rájuk?
– Sehogy. A liba meg a tyúk is és a többi madár mind csak azért ül a tojásokra, hogy melegítse azokat. De meleget lehet csinálni másképp is.
– Hogyan?
– Azt tudod, hogy az apámnak faraktára van meg zsindelygyára. A gerenda, deszka meg a zsindely egy nagy pajtában van, hogy ne verje az eső. Ebben a pajtában a gerendák és deszkák között van egy zug, ahova sohasem megy senki, ott csináltam a libakeltetőt. Vettem egy nagy fazekat – lyukas volt már, kidobták a szemétre, de nekem jó –, abba raktam a tojásokat. Jól befedtem ronggyal, hogy tartsa a meleget. A fazék alá forgácsot raktam, tudod, a zsindelygyártásból marad elég, és azt meggyújtottam.
– És kikeltek?
– Még nem. Csak ma délelőtt gyújtottam meg. A liba huszonnyolc napig kotlik a tojásokon, de ez most melegebb, biztosan hamarabb kikelnek.
– És mit csinálsz majd velük? A kislibákkal?
– Ha a kísérlet sikerül, akkor majd összevásárlok nagyon sok tojást, kikeltetem őket, és eladom a libákat. A pénzen meg majd vasat veszek, építek magamnak gőzhajót és vasutat, és mindenfelé utazom a világban. Mondtam.
– Az csuda jó lenne! Ha mi ketten utaznánk együtt! – lelkesedett Jackie.
– Eljöhetsz te is. Elviszlek majd – válaszolta Al nagylelkűen.
– Te leszel a kapitány, én meg a kormányos – dolgozta ki a részleteket Jackie.
– A kormányosnak sokat kell tudnia. Mert zátonyra futhat a hajó. Vagy szirtre. Tudod, így hívják a tengerből kiálló sziklákat. De lehetsz gépész. A gép kezelését majd megmutatom neked. A legjobb lesz, ha segítesz nekem a gép összeállításánál, akkor mindent mindjárt megmagyarázok.
– Jó. Mikor kezded?
– Majd ha ebből a mostani találmányomból elég pénzem lesz vasra meg acélra.
Jackie felelt valamit, de nem lehetett érteni, mert szavát elnyomta egy hajótülök. Ez is gőzhajó volt, három uszályt vontatott, a város felől jött. Az uszályok egészen peremig merültek.
– Jól tele vannak! – jegyezte meg Al, főleg azért, hogy fitogtassa hozzáértését a pajtása előtt. – Búzát visznek.
– Nekünk is ilyen hajót kellene építenünk. Nekem nagyon tetszik. Csak a vitorlások szebbek. De ha már gőzhajó…
– Ez semmi! – legyintett Al fitymálva. – A mienk sokkal nagyobb lesz. Ez csak itt jár a csatornán meg az Erie-tavon. De mi kimegyünk a tengerre. Ilyen hajó ott a legkisebb vihartól felborul. De a mienk, az sokkal nagyobb lesz! És szebb is!
Jackie nem felelt. Elbámult a messzibe, aztán felállt, és úgy figyelt tovább.
– Mi az? – kérdezte Al.
– Azt hiszem, valami tűz van. Nézd, milyen sűrűn gomolyog a füst!
– Hű, épp mifelénk! – kiáltott fel a barátja, mikor maga is arra tekintett. – Valahol a szomszédban lehet. Ezt megnézzük!
Már iramodtak is mindketten a kis domb felé, ahonnét a füst kavargott. Még az első házakig sem értek, amikor a templomban félreverték a harangokat is.
– Ott ég, ahol ti laktok – állapította meg Jackie szaporán zihálva. – Még az is lehet, hogy éppen a ti házatok ég. – Meg is kérdezett egy ácsorgó férfit:
– Bácsi kérem, hol van tűz?
– Sam Edison faraktára gyulladt ki. – Aztán, inkább magának, hozzátette: – Még szerencse, hogy nincs szél. Az egész város leéghetne!
Al közben futott még egy darabig, aztán már csak furakodott az egyre sűrűbbé váló tömegben. Végre kiért az elejére, mintegy negyven-ötven lábnyira a házuktól. Onnét nézték az emberek a tüzet. Valóban Edisonék faraktára égett. Vödörrel, csákánnyal, csáklyával vagy tízen-tizenketten szorgoskodtak a tűz körül: az apja, a bátyja, William meg többen a szomszédok közül. De a tűz nagyját már megfékezték, most inkább csak a zsarátnokot kutatták fel és verték szét, öntötték végig egy-egy vödör vízzel. A leöntött parázs sziszegve aludt ki, a gerendák üszkös végei itt-ott még füstölögtek, a tűz oltói koromtól fekete pocsolyákban tocsogtak. Alt elsőnek az anyja vette észre.
– Gyere be! Gyere be azonnal! – kiáltott rá, és hangja semmi jóval sem biztatott.
Megszeppenve somfordált utána az egyemeletes, vörös téglás épületbe. Mit várhat, ha már az anyja is ilyen hangon fogadja? Hiszen valahányszor az apja megdühödött rá – s ez elég gyakran előfordult –, mindig az anyja vette védelmébe, ő igyekezett elhárítani vagy legalábbis enyhíteni az apai fenyítéket. Most meg már ő is!
– Mit tettél megint, te szerencsétlen?! – esett a fiának Nancy asszony, amikor a szobába kerültek. – Felgyújtottad a faraktárt! Te már nagyfiú vagy, hogy juthatott ilyen őrültség az eszedbe?
– A faraktárt! Én? – rökönyödött meg Al. – Én nem gyújtottam fel.
– Nem?! Hát akkor ki gyújtott tüzet a rossz fazék alá, amelyben egy csomó összesült tojást találtunk?
– A fazék alá? Én. Én gyújtottam a tüzet, de nem akartam meggyújtani a faraktárt.
– Nem akartad! Persze hogy nem akartad, de azt csináltad… Most hogy mentselek meg az apádtól?! Széttép, ha meglát!
Leroskadt egy székre, kimerülten megdörzsölte a homlokát, és tanácstalanul tekintett legkisebb, későn született fiára. Nézte a gyerek félrebillent, idomtalanul nagy fejét, és egy pillanatra átfutott agyán a gondolat: „Mégis igaza lenne Samnek, hogy vízfejű és idétlen?” Aztán nagyot sóhajtott:
– Legalább azt mondd meg, mit akartál azokkal a tojásokkal! Minek sütögetted őket? Nem kapsz itthon eleget enni?
– Nem megenni akartam őket, hanem kikeltetni.
– Micsoda?! – rökönyödött meg az asszony.
– Kikeltetni.
– Azért gyújtottál alájuk?
– Azért. Te mondtad, hogy a liba is azért ül rájuk, hogy melegen tartsa őket. Én nem ülhetek rájuk, mert összetörnének alattam, hát így akartam meleget csinálni. Hogy aztán kikeljenek.
– Ó, te kis bolond fiam! Hát ahhoz nem ilyen meleg kell. Állandó, egyenletes. Ennél csak megsül… De én is bolond vagyok, hogy most erről tárgyalok veled! – eszmélt fel, és gondterhelten végigsimított a haján. – Mit csináljunk az apáddal? A tüzet már eloltották, mindjárt itt lesz, és akkor agyonver. A legkevesebb, hogy agyonver. Ha akkor kapott volna el, amikor megtudta, hogy te csináltad a tüzet, ízekre tépett volna. Hát tudod te egyáltalán, hogy mit tettél?! Felgyújthattad volna az egész várost. Nézz körül: minden második ház fából van. Mind leéghetett volna. És hogy nekünk milyen kárt okoztál, azt még én sem tudom. Lehet, hogy tönkrementünk, és valamennyien koldusbotot vehetünk a kezünkbe… Azért, mert te libákat akartál kikölteni…
Hangja ismét keményebb lett, de szeme könnyben úszva tekintett lehorgasztott fővel, szótlanul álló fiára. Felállt, a gyerekhez lépett, megfogta állát, és maga felé fordította az arcát. Kék szemében ijedtséget és egyben valami csodálkozást látott. Hogy az ember, a hatéves ember kislibákat akar kikölteni, és ebből ilyen veszedelem származik. A városra, az anyjára és főleg önmagára, akit most agyonvernek. Persze ha már meglenne a gőzhajója, akkor most egyszerűen elszaladna, felszállna a hajóra, és elmenne Kínába vagy Indiába. Akkor aztán sírnának utána!
Nancy asszony elengedte fiának az állát, fejét az öléhez szorította, és megsimogatta a haját. Így állt akkor is, amikor Samuel Edison belépett.
– Úgy! Csak dédelgesd ezt a gyújtogatót! Majd én is megsimogatom, de azt aztán megemlegeti, amíg él!
Ötven felé járó, hat láb magas, szikár ember volt, és ez a magas test most teljes hosszában remegett az indulattól. Halottsápadt ajka reszketett. Szeméből mintha szikrák pattantak volna.
– Nem kell bántani! Hisz Al jót akart – nyugtatta férjét az asszony.
– Jót akart? Felgyújtani a házat, felgyújtani a várost, az neked jó?!
– Dehogy akarta a várost felgyújtani! Menj be a másik szobába! – szólt most a fiához. – De onnét ki ne mozdulj! Majd hívunk.
Al szorongva lépett el az anyja mellől. Hátha most kapja el az apja, és agyonveri. De elérte az ajtót, be is tette belülről, és nem történt semmi.
– Nem a várost akarta felgyújtani – ismételte Nancy Edison, amikor magukra maradtak. – Libákat akart kikölteni.
– Mit? Libákat költeni?! Tűzzel?… Hát mindig mondtam: ez a gyerek hülye. Vízfejű hülye. Nagyon szomorú, hogy így van, te éppúgy nem tehetsz róla, mint én, de szembe kell néznünk a ténnyel, és úgy bánni vele, mint egy hülyével.
– Hogy mondhatsz ilyet?! Miért lenne Al hülye? Én tanítónő vagyok, én jobban értek a gyerekekhez.
– Ezt hallom mindig, amikor Al különféle viselt dolgairól van szó. De csak nem akarod most is azt mondani, hogy épeszű gyereknek, ha csak hatéves is, eszébe juthat ilyen hülyeség, hogy tűzzel keltsen ki tojásokat?!
– Nem is biztos, hogy olyan nagy hülyeség.
– Micsoda?! Már te is megőrültél? Az ne lenne hülyeség, hogy valaki megsüti a tojásokat, és azt várja, hogy kislibák legyenek belőlük?!
– Nem megsütni akarta. És persze így nem is lehet. De azt igenis el tudom képzelni, hogy a liba testmelegének megfelelő állandó hőmérsékletet teremtenek mesterséges úton, és így is kikelnek a tojások. Ha Al hibázott is, maga az alapgondolat teljesen logikus.
– Igen. Pontosan ezt mondtad akkor is, amikor hároméves korában maga ült a padláson a tojásokra…
– Az is feltűnően logikus volt.
– …mi pedig kerestük mindenfelé, mint az őrültek, és azt hittük már, hogy belefúlt a csatornába. Aminthogy tavaly majdnem bele is fúlt. Ahogyan az a másik nem jött fel, éppen úgy benn maradhatott volna ő is… Vagy a Winchesterek magtára. Mi keresnivalója volt abban a magtárban?
– Istenem! Kíváncsi volt.
– Mi van egy magtáron néznivaló? És éppen akkor, amikor búzát töltenek beléje. Ha utolsó pillanatban észre nem veszik, ott fullad a búza alatt.
– Minden gyerek kíváncsi. Ez természetes.
– Kíváncsi, kíváncsi! Csak ezt hagyjuk. Ezzel is torkig vagyok már. Ezek az örökös hülye kérdések: „Miért kel fel a nap?” „Nem a nap kel fel, mi csak úgy látjuk.” „Miért látjuk úgy?” „Mert a Föld forog.” „Miért forog a Föld?” „Mert isten így teremtette.” „Miért teremtette így?” „Mert ez volt a kedve.” „Miért volt ez a kedve?” „Nem tudom.” „Nem tudod? Miért nem tudod?”… – és ez így megy reggeltől estig, hétfőtől vasárnapig. Hát ebbe bele kell bolondulni! Csak nem akarod erre is azt mondani, hogy egy normális gyerek ennyit kérdez?
– Hát ha valaki több a normálisnál?…
– Ugyan! – szakította félbe Samuel Edison ingerülten a feleségét. – Te olyan elfogult vagy, hogy nem lehet veled beszélni. De különben is felesleges erről annyit tárgyalni. Abból indultunk ki, hogy megbüntessem-e vagy sem. Meg fogom korbácsolni.
– Megkorbácsolni?! – riadt meg az asszony.
– Igen, megkorbácsolom. Egy pillanatig se próbálj vitatkozni. Kár minden szóért.
– Nem, Sam, ezt nem mondhattad komolyan! Megértem, hogy első felháborodásodban talán erre gondoltál, de ha egy kicsit lehiggadsz, ezt nem teheted. Gondolj arra, hogy te is voltál gyerek, neked is voltak különféle csínyjeid…
– Én is voltam gyerek, nekem is voltak különféle csínyjeim. Sőt már nem is gyerek, hanem felnőtt ember voltam, négy gyerek apja, amikor részt vettem a Papineau-összeesküvésben1. Ha engem akkor elfognak, nem megkorbácsolnak, hanem felakasztanak. A földünket el is kobozták, tudod.
– Tudom. De én most nem erre gondoltam…
– Én azonban erre is gondolok. És tudod azt is, amíg te a gyerekekkel Viennaben maradtál, és reszkettél az életemért, én 182 mérföldet futottam úgy, hogy közben egyetlenegyszer aludtam mindössze három órát. És amikor elértem a Saint Clair folyót, a zajló jégtáblák között úsztam át ide, az Egyesült Államok területére, ahol már nem érhettek el ő brit királyi felsége kopói. És tudod azt is, hogy egyetlen cent nélkül érkeztem ide Milanba, ahol a magam erejéből teremtettem meg a lehetőséget, hogy utánam jöhessetek… Én tehát nagyon is meg tudom érteni a fiatalkori kalandvágyat, meg azt is, hogy az ember olykor nem riad vissza a kockázattól. Csakhogy én a saját bőrömet kockáztattam, és Kanada szabadságáért kockáztattam! Ha sikerül, Kanada lakosságának lett volna haszna belőle, ha nem, a magam bőre megy rá. Al azonban a várost kockáztatta, a várost hozta a legnagyobb veszélybe, anélkül, hogy a városnak bármi haszna lett volna belőle, amennyiben ez a hülye kísérlet sikerül, ha ilyesmi egyáltalán elképzelhető lenne.
– Hát hogy várhatsz ilyet egy hatéves gyerektől? Hogy a városra gondoljon?
– De nem érted? Tőlem várják el az emberek. A város lakói. A szomszédok nem puszta barátságból jöttek segíteni a tűz oltásánál. Féltek, hogy az ő házuk is kigyullad. És igazán nem sok időm volt az emberekkel beszélgetni, de még így is hallottam, hogy aki ilyen veszedelmet hozott ránk, annak örökre el kell venni a kedvét, hogy mások életével és vagyonával játszadozzék. Mit gondolsz, szembe lehet ezzel szegülni? Mit csinálnak majd az emberek, ha azt látják, hogy én pártját fogom a bűnösnek?
– Bűnös?! Egy hatéves gyerek! Az én Alem bűnös! – sóhajtott fel az asszony.
– Igen, bűnös. Ha hatéves, akkor is. Nemcsak én gondolkodom így, az egész város. És ha én pártját fogom, akkor engem ér majd a megtorlás. Senki sem vesz tőlem egyetlen szál gerendát, egyetlen darab zsindelyt sem. Ezt akarod?
– Nem, ezt nem akarom, de nem hiszem, hogy a város azt kívánná tőled, hogy megkorbácsolj egy hatéves gyereket.
– Miért ne kívánná? Te tudod legjobban, hogy sokkal kisebb dolgokért nyilvánosan megkorbácsolják az apák a fiaikat. Olyasmiért, amitől nem fenyegeti tűzvész egész Milant.
– Most is csak mi szenvedtünk kárt.
– De szenvedhetett volna az egész város! És ahhoz mit szólnál, ha… ha, mondjuk, én most hallgatnék rád, és nem bántanám Alt?
– Igen? – élénkült fel hirtelen az asszony.
– És aztán holnapután egészen más okból egészen másutt újból tűz ütne ki. Amihez Alnek semmi köze. Nem azt mondaná-e mégis mindenki, hogy ő csinálta csak azért, mert először nem fenyítettem meg? Aztán eljönnének, és egyszerűen meglincselnék. Öt is, meg talán bennünket is… No ugye, most hallgatsz?! Most nem tudsz mit felelni!
– Nem hiszem, hogy erre sor kerülne. Rémeket látsz, Sam.
– Nem hiszed, nem hiszed! És ha mégis?… Én nem kockáztatok ilyesmit. Holnap kihirdetem, hogy szerdán… vagy talán inkább csütörtökön, igen, csütörtökön a főtéren Samuel Edison nyilvánosan megkorbácsolja a fiát, Thomas Alvat, amiért bűnös gondatlanságból tűzvészt okozott, és az egész várost könnyen veszélybe sodorhatta volna. Hadd lássa mindenki, hogy amiért én csak tizenöt éve jöttem Kanadából, azért én éppen olyan jó amerikai és éppen olyan milani vagyok, mint aki egyenesen a Mayflowerrel2 jött az Újvilágba! Ebből nem engedek, kár minden szóért!
És hogy még a lehetőségét is elvágja minden vitának, rábeszélésnek, kérlelésnek, sarkon fordult és kiment. Ahogyan betette az ajtót, szeme a kilincset tartó kezére tévedt. Egészen fekete volt a koromtól. Persze, hiszen még meg sem mosdott az oltás után. Megnézte magát egy tükörben. Arca kormos, füstös volt, szakálla is megperzselődött.
„Olyan lehettem odabenn, mint az ördög – gondolta magában. Aztán rántott egyet a vállán. – Azért mégis megkorbácsolom. Csütörtökön.”
Meg is tette.

Jegyzet:


1:
Dél-kanadai felkelés 1837-ben. Célja önálló köztársaság kikiáltása volt a Szent Lőrinc-tó partján. Túlnyomórészt franciák vettek benne részt, vezetőjük, Louis Joseph Papineau is kanadai francia volt

2:
Mayflower: az első hajó, amely angliai kivándorlókkal Észak-Amerika partjain kikötött 1620. december 11-én. Utasait tekintik ma az Egyesült Államok honfoglalóinak.
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